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VOCABULARY OF VOLYN POLISSYAN PATOIS
IN VOLODYMYR LYS’S NOVEL «JACOB'S CENTURY»

Lexical peculiarities of Volyn Polissygpatois in the text of Volodymyr Lys'’s
novel «Jacob’s Century» are analyzed. Polissiaanes used by writer are syste-
matized and commented in terms of their origin. Tésearcher reveals significant
group of borrowings, mostly from Polish and Rusdemguages. The specificity of
use of the Volyn Polissiapatois elements by the author and the functionhef t
dialectal words in the novel’'s artistic language sndicated. V. S. Lys in the novel
«Jacob’s Century» with the purpose of a regioradt reproduction and charac-
teristics of the heroes naturally and successfiglgd many Volyn Polissian lexemes
not only in the dialogues of characters, but afsthe author’'s speech. This undoub-
tedly is a successful artistic device, which has #ffect of subjective narrative-
confession and gives you an opportunity to percehe novel as individualized
version of the history of Ukraine of the twentiedntury.

Key words: dialect, Volyn Polissiampatois, dialecticism, lexical dialecticism,
semantic dialecticism, borrowing.

Formulation of the research problem and its signiftance.Polissian
lexicon is barely assimilated within in Ukrainiaitetature. In fact, only
from the early 90-ies of XX century elements of tfugthern dialects have
been introduced into active use by M. Nykonchukoetic works) and
V. Drozd (in the novel «Leaves of the earth»). he tate 90’s Polissian
patois was imitated in literary pieces by V. Sheuchlhe latest version of
Polissian dialects introduction into literary trawoin was offered in novels
by volyn novelist Volodymyr Lys «Jacob’s Centun@911) and «lvan and
the Black Panther» (2012). Similar attempts of eowgorary writers to
introduce Polissian lingual literary elements imgularly use, are of
course, noteworthy.

The aim of the proposed researclhs to trace the lexical elements of
Volyn Polissian dialect in the novel by Volodymyyd «Jacob’s Century».
Realization of this aim envisages the followingkgasa) identify the
corpus of lexical dialecticisms used within tex};td systematize dialects
lexemes and comment on their origin and in termtheir fixation within
the local lexicographical sources; c) to trace gpecific of dialect words
used by writer and figure out their functions ie tiovel.

The main material and justification of the study. Within the ana-
lyzed text the largest number of dialecticisms wased under verbal
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vocabulary. We've found a few verbs, united by camnseme ‘to talk’.
Lexemesamapanoopumu «to annoyingly repeat the same», compare:
mapanoopuna mo Onvea —mycume doxcumu [12, S. 176], can be compared
with the West Polissian dialectal nowaparoa «ranter» [2, s. 192], verb
mapandimu «crackle, whirr, tick» [11, s. 71], which has amomatopoeic
nature [6, s. 519]. The worgteanoimu «talk annoyingly», compard:ue
coxopu. He swceanou [12, s. 197], parallels to which are known in other
dialects, such asicéunoimu, xceunodmu «to speak unclear, roar» [8, s. 218],
obviously of onomatopoeic origin [4, s.190]. Verhraiixysamu «to
shout», comparelo une miwaii. I ne eanauxyu [12, s. 188], derived from
the onomatopoeic basiguian [3, s. 457], as well as a known in local
dialects derivativeear&iiko «clamorous person» [2, s. 84]. Lexemea-
banumu «to embroil», compar&iska nocabanuna, nooywysana [12, s. 59],
can be compared with known in other dialects etymichklly obscure
[6, s. 158] verbscabanlmu «scold severely» [9, s. 8464ab6anime «to
swear for a long time» [10, s. 214].

In the meaning of «shun» authors use the vedpymivamu, com-
pare: [[ymaio, ne noepymivacme, nputioeme [12, s. 44]. Parallel traced in
Belarusian dialects i®ymeuays «shun» [13, s. 229] can be compared with
Lithuanian wordggrumti «devour» gromaloti «<chew» [14, s. 302].

In the group of verbs with the meaning of the mogatmwe trace
lexemenocaconumu «escape quickly», compateix mobi uei conybouxu?
bau, xyou nocaconunu... [12, s. 136]. Possible comparison of adjectives
cazanUcmuii «long legged (about a horse)» [9, s. 847], recaghias a
bohemizm, compare old Czedahan (sahanktall person», derivative
from sdh«yard» [6, s. 161]. Verbmapazynumu «to lift and lay with force»,
comparellonamysxcusuuce, K Koai0 000poi KOJI0OU, HA JIIHCKO emapacy-
nue [12, s. 17], as well as a relevantipacynumuco «to go somewhere,
venture» [2, s. 192mépeamu «to drag, rip in with teeth» [9, s. 949], belongs
to polonisms and continues polisitgac «jerk, drag, tear» [6, s. 522].

Among the verbs V. S. Lys implies a few Russianigmenomuumu
«3amam’ sTatu», compareBikmopis, 3anomuume, mamy [12, s. 189];no-
wumamu «decide», compareimoosic, nowumana — Hawo 0i008i NUCLMO
[12, s. 14];30i6amucs «abuse», compardly, uyiu, mamy, 6oHo we u
30isaeyys! [12, s. 20] etc.

Some dialecticisms are traced among the namesotifing). Lexeme
Mmapunapka «man’s jacket», comparékie oodipsascs 6i0 wumea — Kami-
3€/bK)Y YU K Mam no-menepiuuHboM)y Ha3UBAEMbCsL me, Wo nio MApUHapKy
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nioosiearomo, namas [12, s. 59], which is well known in Volyn Polissia
[2, s. 305] and West Volynian [10, s. 160] patms ahould be considered
a polonism, compare polistnarynarka«man’s jack» [5, s.394]. As a
continuation of polishmajtki «pants, pantaloons» [5, s. 364] — lexeme
maumeuxu «panties (underwear)», compaf@rsxu cmape, cemov 8ubpPyO-
HeHe Niammsayko, a Ni0 HUM, 60Ye8UOb, OABHO He MIHAHI MaUumeuKu,
mpycuku, sk munepka kaxcyms [12, s. 18]. This particular group includes
nounwanvoxa — a large woolen scarf, comparemooi esxce ckazanra —
Hawo nami maxka 0oobpa, Hawo, mo ¢ eelvmu dopoca warvoxa [12, s. 109].
Known in local dialects lexemesanvOxa, waninisxa, waninOxa [2, S. 258]
are derivatives fronuans «large knitted or woven scarf made of wool or
silk», which by the Polish and French mediation viesrowed from
English, compare Englisthawl[7, s. 371-372].

In several cases local names of furniture, kitchtmsils and house-
hold utensils are used. Lexemapep «chest for clothes», compar@szoi
nowumi ooexcunu bepeana y Kygepi i minoku inooi nepeoupana [12, s. 130],
which in outlined area is known in variants ©j¢ep, xypup, xyxep,
KYyxop, kynep, kyppo, kyxpo [2, S. 273], compare also used in other dialects
KYgep «suitcase, trunk» [8, s. 393]. Similar denominatawa borrowings
from Polish by mediation from German, compare geridaffer, Kuffer
«suitcase, trunk» [5, s. 164]. Tracing lexemempo «mirror», compare:
Haue emikarouu 00 oymok, sin cmae eousnamucs ¢ aocmpo [12, s. 52],
which is well known in all Volyn and Polissian ddats and belongs to
polonizmiv, compare polishustro «mirror» [5, s. 328]. Nounuxanux
«little bottle 100-150 g», compal@icmans ono mam, y MUCHUKY, WKATUK
3 eopinkor [12, s.228], which in Volyn Polissian dialects figed in
versionwukanix «r. c.» [2, S. 266], — borrowing through Russian mediati
from the Dutch language, continuation of Dustthaal«cup; bowl; dish,
Chasles weights» [7, s. 426]. To portray a clay fmgmilk author uses
Iexemeeﬂaauuma, Compare'.VmofiﬂeHoro HC CMPABOI0 Yux CEeJsAR Ha cesiama
Oyna comauka — cmMemana, nepemiulana 3 6UPOOIIEHUM ) 2IAOULUKAX CUPOM
[12, s.128], well known in West Polissian [2, &],9West Volynian
[10, s. 97] and other dialects. Nom&mouwxa — result of convergence
with the basiszao-(umu) Old Slavic*laty, *lats «clay dish» [3, s. 519].

Several dialecticisms are traced among the namelssbés. It is es-
sential to comment on lexememauka «cottage cheese, pounded with
sour cream», compar&arobaeroro sHc cmpasor Yyux celisih Ha ceama 0yia
eomauxa [12, s.128]. Known in the local dialects variaBoowauxa,
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eOmauxa, eymauka, 2ymauxa etc. [2, s. 13] are related to the verlbuamu
«dip» [5, s. 498]. The author uses semantic dialsotmyx «fried pork fat»,
compare:icero 6ynu Kucne i cgiscosudoene monoko (8 ko2o 6y Koposu),
3pioKa wKeapku, cebmo neuyene cano, xaio6, emouenuti y myx [12, s. 128].
In this area the wordiyx is fixed in lexicographical work [2, s. 213]. By
origin this word is a Slavic archaism [6, s. 6/0dmmon name for sweets —
naeoosinku, obviously, is a polonism, compav@uni — monoodenvka sicinka —
HAaKAa3a1a, wo Kynyeamu. MHECO, KOBOACKU, 6CLIAKI mam nao0sinku [12, S. 68].

The content group of human names and dialecticisngs can trace
features of transparent motivation. As such carctesidered lexemes
noaimox «teenager», compardlamepi 6 nodin mkHy8cs, 4020 8ce 0A8HO
He poous, 60 nonimok sax-ue-sk [12, S. 23];m0606anrbnuys «paramour,
compare:3 mapunapxu ma myky cmisnacsa. 3i c1o8a <uoO08aANbHUYI
[12, s. 187]. Wordn' sauiznuti «very drunk», comparel wocv namsxas
moti n’ auiznutl yonosik [12, s. 220], — lexical and derivational dialersin,
the structure of which is revealed with a suffibu-. In the local dialects it
extends basis of adjectives providing them the désgldegree of compari-
son attribute, compaxeabiznu «seriously ill» [2, s. 154]. From the speech
of compatriots [2, s.76] V.S. Lys adopted ChurShavic [7, s.42]
speonuti «undisciplined», comparéne oomuro, ti Hu 3aniauy, sk 6youme
maxkui epeoni [12, s. 190]. The results of modifying foreign éemes de-
monstrated by adjectivesicanyvruii < erecanmcoxuii «elegant, exquisite»,
comparellouana nepemeoprosamucs i3 20pooi, IMAHIHCEHOL, ANI2AHYbKOL
KPACYHI-WAAXmMAHKY Ha noiicoky censnky [12, s. 117]wmamawmeowun <
cymacuedwull «crazy», comparebinbuwicms 3a20penYie 68axcaiu cimell-
cmeo bybenyis eapismamu, wamaweowumu [12, s. 148].

A few dialect words are presented in thematic greapatomical and
physiological names». For example, from dialeces #uthor borrowed
lexemenwvoxki «lungs», compareboi cmanue momion, siK Xouepy, HAXCUS
bonsuxy 6 mwoxkux [12, s. 175]. This is a substantivated adjectivplural
form, compare affixed in the same dialects varigike «lung» [2, s. 281].
V. S. Lys implies a substantiated adjectiwe@ba «pregnant», comparet
epyoa, HAcory [12, s. 32], which is well known in dialects Volyolissya
[2, s. 110]. As synonyms, euphemisms for the wgig:oc the author uses
lexemeswuesuoxuil, wimuokui, compareBin dasno edxce ne n' € Moaoka, 60
JIC 00He pOo3CMOoUCmEo 00 mo2o, weuokull Hanaoae, ma mo Onvka makx
BUMOBJISE, A BIH KAXCe NO-IXHbOMY, 3a20peHcbKu — wmuokuil [12, s. 12]. In
this context is implied the wongbzcmpoiicmeo «disorder of the digestive
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system», obviously, russianism. As the common nafmthe disease is
rosiyanizméoﬂeamz, compareHe, maku yopHa, 3a Hi4 YOPHIUA OONE3HS
[12, s. 199] etc.

The content group of plants names used by V. S.ihghides the
words k' smu «flowers», comparetlfooenno iwna na nysxcok, npunocuna
36i0mu xkeimu (K'ssmu, K Kazanu 6 iXHboMy celli e HA NOAbCbKULL MAHID)
[12, s. 44]. The author himself notes, that it islear polonizm, compare
Polishkwiaty. From dialects writer adopted semantic dialeatnsigy.ib6a
«potatoes», comparély, a oani 36uuna kpyzoeepms, 8ice He cmepmi, d
JHCUMMSL. OPaHKa, cieba, cadinus 6ynvou, nontomms u kocosuys [12, s. 145],
baxyn «tobacco (common name rather than the name of racydar
class)», compareillo, 6axyn mae nponadoamu? [12, S. 13], seomeoi
«blackberry», comparéice nopocno wacapnuxom — mepen, no3a, 6eomeoi
[12, s. 87], derivational dialecticisnyasycux «sorrel», compared om
Hapacmma, ma edice 3-3a XJied 6ux0auﬂa, 3 HApeaHum uwaeyCukom y
noooni [12, s. 146], morphological dialecticistnexims «henbane», com-
pare: Tym ein 3eadas, wo 6auus, K O Xymopa pocme cuza OjieKimo,
conna xkywucma mpasa [12, s. 46], and several local names of some glant
I yeiopyban, i kponusuyro nicogy, po3mau-mpasy, i KeImywKy yuoyisaHy
[12, s. 20]. Among the listed Volyn Polissian flonemes from lexico-
graphical sources afgenwoa [2, S. 36],0axyu [2, S. 8],6e0medi [2, S. 47].

From the West Polissian fauna nomens in the noppears a local
name of stork -6oyrwon, compare.Heina nevanvy cxoxca Ha 006820H02020
boyrona, wo HUsK He modice xcabu snomosamu [12, s. 182]. This lexeme in
local dialects is known from other fixations, [2,29], as for the origins it
belongs to polonisms, compare politian dialectbociw: [3, s. 239-240].

Peculiarity of Polissian relief is emphasized widxical vernacu-
larism pyacku «forest-island, tract amongst marshes», compa@: iwos
[ o8, uacom 00xoous 00 Jicy, AKUll menep 8i0CYHy8cs 0auni 00 ceid, 60
oc 3000104eHi JicKu, pysxcku, eauku 3'ina meniopayis [12, s. 227]. This
lexeme is missing in lexicographical sources awéaldo us, therefore it is
narrowly localized. Within the novel the author sisewest Polissian name
of boat —Kkpuna, compareMicsayv, wo niuse Hebom, K Kpuna oes gecein
[12, s. 37], which is also fixed in lexicographicalurces [2, s. 255]; as for
the origin it is a polonism, compare polistypa«barge» [5, s. 93].

From the native dialect V. S. Lys also adopted meas#ic vernacu-
larism mocunku «cemetery», compar@oii noxio na mounku AHxis poous
KOJMCHICIHbKO20 POKY 3a 08a muoHi 0o poky nosozo [12, s. 190]. In Volyn
Polissian areal the name was fixed in the varniamaixi [2, s. 317].
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Socio-political terminology is represented by histims (polonisms
by origin) ocaonix «polish colonist», comparBusozsme muxo yini cim'i,
0e 6Ci noasaku, ma i mo muxo nawie ocaouixoe [12, S. 146],oconnesrc
«soldier of the polish army», compasemu cobi, sconneonc, na kKypuso,
ckazana cecmpa [12, s. 68],conmuc «village elder», compar&ou iz cox-
mucom opyscums [12, S. 47],nocmepynok «police department», compare:
MeHni wocev Haue 3ambmapuio po3ym, — CKaxce 8iH Ni3Hiule 8 NONIYEUCLKO-
my nocmepynky [12, s. 37], russianismocyodapcokuii «State», compare:
A 6u nivoeenwvki, 0idy Akose, — cxazana Hina, kompa npunecia neucio
2ocyoapcwky, ekpainceky [12, s. 204]npucmynnuxu «criminals», compare:
Llei npucmynnuxu oadyms cinoeo [12, s. 34], semantic dialecticismymo-
muti «indigenous, primordial», compar¥: numomiii, six 6onu Kazaau, nojib-
cokitl Tlonbwi, cayocunu eosiku 3i «cxionux kpecis» [12, s. 99], and with a
lexememypmisn «prisoner» (obviously, derivative fromvopma), compa-
re: He moenu 6 mamy noaiwyku 83€mu, K mo MOHA Oe3HeBUHHUX, e He
3acyoxcenux nooetl, xatl i mypmisanie, 3 camocmpinie kocumu [12, s. 147].

The novel traces a few names of guns, includingianssmpyorcorico,
compare Onycmu pyacoco i nponycmu eeciins [12, s. 40], and germanism
[3, S. 486]esep, compareBoice i1 00 Koaucku niOyiuuiiu, 26epa HACMAasuiu
[12, s. 194].

Abstract vocabulary is presented by poloniamsucsxo «any name»,
compare:B matizi, Ha bepe3i genuxoi piuku O6. Kopomke ousne nassuco-
ko [12, s. 223], church slavigpeonocms «harmfulness», compar@maxo
A Yyuie Heumme My4ycs, a 3a 6peOHOCHb MOJIOKa Huxmo He dae [12, s. 190],
spem’ s «time», compareMona mo moua, ma 6acamo epem’s mpe’
[12, s. 170], russianismeecmic «news», comparebo uys, sx 6oHu mec
36ecmie y Miulox xoeanu ma psionom uakpusaau [12, s. 188],0cobenuii
«peculiar», mop: Bin memepka 60ys, sk Onvka Kkazand, Ha 0COOEHOMY
kowmponi [12, s. 190]ziunun «personal», comparé.sawa nivna ooxmy-
pKa na npoeodi [12, s. 190]pcmanvnuii «other», compared ocmanvrnomy
npocmime [12, S.222], and alsmasaoa «ghost, delusion», compare:
Lllsuoxo-weuoro, nave 00 saxoice nasaou emixana [12, s. 20],30epybox
«act», comparedre sce ceno eyde npo msii, xaonue, 8ap’ AMcovKuil 30e-
pybox [12, s. 50].

We’'ve traced archaic forms of pronominal advekbsou «when,
compare3ocs, koeou pyky it npocus, ne oana uie 3200u [12, s. 111 picou
«never»moeoi «then», compardo2oi 0o sac nieou ne scmynmo [12, s. 190],
3asciou «always», comparéionosixosi dino 3asciou suatioemvcs [12, S. 145],
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kyoa «where», compareHy, a mi Ooueciu xkyoa mpe' [12, S.224],
menepka in the meaning of «today», compaf@ixonu, nu memepka, Hu
3aempa, nu nyciezaempa, Awka nu 3auenisme [12, S. 34],a also lexemes
mycoso «necessarily, inevitably», compatéiame scumme. Anu 1 maxe,
wo mycoeo 3a Hboco mpumamucs [12, s. 150],3umno «cold», sumuiue
«colder, compareiumro, oti, 3UMHO, We 3UMHIUE CMA0 00 HACYNHUX
3envkosux cnie [12, s. 170], mponsxu «a little», compare:Tponvku
eun’ emo, mo, Mo’, noposymuimaem ovoe [12, s. 228] etc.

Conclusion and recommendations for further researchTo sum up,
V. S. Lys in the novel «Jacob’s Century» with thegmse of a regional
flavor reproduction and characteristics of the berpnaturally and succes-
sfully used many Volyn Polissian lexemes not omlythe dialogues of
characters, but also in the author’s speech. Thioubtedly is a succes-
sful artistic device, which has the effect of sghijee narrative-confession
and gives you an opportunity to perceive the nma®lindividualized
version of the history of Ukraine of the twentiedgntury.

Prospects for further research lie in identifyiegical dialectisms in
other works of the writer, particularly in the newvel «lvan and Black
Panther».
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Kiarwo4voBi cioBa: mianekT, BOJUHCHKO-TIONIChKA TOBIPKA, J1aleKTU3M, JICKCHUY-
HUM J1aJIeKTU3M, CEMAaHTUYHUHN A1aJeKTU3M, 3alI03UYCHHS.

ABopckuii Anjapeii. JlekcMka BOJIBIHCKO-TIOJIECCKOI0 TOBOpa B poOMaHe
Baagumupa Jlnca «Croserne fAkoBa». B tekcte pomana Brnagumupa Jluca «Cto-
netue SIKoBa» MPOAHAIM3UPOBAHBI JIEKCUYECKUE OCOOEHHOCTH BOJIBIHCKO-TIOJIECCKO-
ro roBopa. Mcnonb30BaHHBIE TUCATEIEM MOJIECCKUE JIEKCEMbI CUCTEMATU3UPOBAHBI U
MIPOKOMMEHTHUPOBAHBI C TOYKH 3PEHUS TPOUCXOXKIEHHUS. Y CTaHOBIIEHO, YTO OO0JIb-
Y0 TPYNNYy COCTABISIOT 3aMMCTBOBAHMS, MNPEUMYLIECTBEHHO W3 IOJIBCKOTO H
PYCCKOTO SI3bIKOB. BBISICHEHBI criennduka MCIONb30BAHUS MUCATETIEM JUATCKTHBIX
AIIEMEHTOB U (YHKIIMU JHATICKTH3MOB B XYJI0KECTBEHHOM si3bike pomana. B. C. Jluc
B poMaHe «Ctonetue SIKoBa» ¢ 11eJIbl0 BOCCO3JJaHUs PETHOHAIBHOTO KOJIOPUTA U TS
pEUYEBOM XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAXKENW OPraHMYHO M YIA4yHO HMCIIOJIb30Bajl HEMAJo
BOJIBIHCKO-TIOJIECCKUX JIEKCEM, NPUYEM HE TOJIBKO B JMAOrax IrepoeB, HO U B
aBTOPCKOM peun. IT0, 0€3 COMHEHMS, YAAUHbIN XYyI0XKECTBEHHBIN MpUEM, CO3/at0-
muil 3pPexT cyObEeKTUBHOIO MTOBECTBOBAHUS-UCIIOBEIN U MTO3BOJISIET BOCIIPUHUMATD
POMaH Kak UHIUBUAYAIN3UPOBAHHYIO BEPCUIO UCTOPUM Y KpanHbl XX CT.

KuroueBble c10Ba: AUANEKT, BOJBIHCKO-TIOJECCKUN TOBOP, AUATEKTHU3M, JIEKCHU-
YECKUH AUANEKTU3M, CEMAHTUYECKUN THAIEKTU3M, 3aHUMCTBOBAHMUS.
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